Скорбе́ть и ско́рбь в говорах архангельского региона

Ковригина Елена Андреевна

Магистрант Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия

Полемика вокруг вопроса о включении общерусских слов в диалектные словари начинается с середины XX века. Общерусские слова - это особая часть лексики, которая объединяет все формы существования национального русского языка. Именно общерусские слова иллюстрируют «жизнь», «движение» языка во времени и его единство на протяжении всей истории. Вместе с тем, общерусские слова имеют отличительные черты в функционировании в системе ЛЯ и диалекта. Проблемам изучения общерусской лексики в диалектах посвящены работы О.Г. Гецовой, И.А. Оссовецкого, Л.И. Баранниковой, Е.А. Нефедовой и др.

Глагол скорбе́ть и существительное ско́рбь являются общерусскими словами, относятся к общеиндоевропейской лексике и имеют параллели в современных славянских языках. 
Вопрос о направлении словообразовательных отношений лексем скорбе́ть и ско́рбь решается неоднозначно. Исторически:   ско́рбь > скорбе́ть - суффиксальный способ образования. Е.А. Земская и некоторые другие исследователи, полагают, что в СРЯ данные лексемы сохраняют исторические словообразовательные отношения. В [РГ-80, 1: 220]: скорбе́ть > ско́рбь - нульсуффиксальный способ образования существительных 3 скл. от глаголов со значением ‘отвлеченное действие или состояние, названное мотивирующим глаголом’. Придерживаясь второй точки зрения, отмечаем смену словообразовательного класса по отношению к историческому состоянию.  
В говорах архангельского региона глагол скорбе́ть и существительное ско́рбь являются многозначными и имеют параллельную семантическую структуру: 
Скорбе́ть:

1. ‘Испытывать душевную боль, страдать’

Го́споди Иису́се Христе́ сы́не бо́жый, поми́луй меня́ гре́шную. … штоп раб бо́жый Але́ксий не мог жы́ть не йе́сьть, штоп не́ было йему́ споко́ю, штоп ду́мал, фсё́ скорбе́л о рабы́ бо́жйей, Светла́ны. Оте́з згоре́л - вот и боле́ю, скорбе́ю. 
2. 'Находиться в тяжелом эмоциональном состоянии’ 

Щя́с скорби́ть на́до, на́до чё́рно носи́ть, да и у козля́т где го́вна, где што́ - не бу́деш тут чи́сто носи́ть. Я́ и молю́ и прошу́ ка́ждый де́нь, ума́ливаю,што́бы де́ти не боле́ли, не скорбе́ли. 

3. ‘тревожиться, беспокоиться, переживать’

Скорби́т душа́-то, жале́т ево́. Во́т я́ и скорбе́ю то о то́м, то об э́том. О фсе́х (детях) скорбе́ли. Идё́ш мимо двора́ - се́рцё та́к и скорби́т. 

4. ‘Переносить какую-либо болезнь’

Виш, Валенти́н да́ве у́мер, ско́лько годо́ф скорбе́л, ну, боле́сь-то ве́ть хоть ково́ скру́тит. Кто́ скор​бе́л че́м, за​ве́тной бы́л. 
5. ‘Испытывать физические неудобства, мучиться’

Во́т и скорбя́т везь де́нь. Ве́зь де́нь скорбе́ли на у́лице. 

Ско́рбь:

1. 'Душевная боль, страдание'

Кре́стик потеря́еш, то ко ско́рби. Фсё́ жэ хоть не де́тной, ма́тери то́лько ско́рбь да го́ре (о покойном).
2. ‘Тяжелое эмоциональное состояние’

Фсё́ знако́мцы мои́, ско́рбь была́ вели́чя́йшая, когда́ у́мер. Ка́к ей моли́це, когда́ кака́ ско́рпь или боле́сь. То́жэ ма́тке ско́рпь-то больша́я, то́жэ ма́тка пла́цет, реви́т. О́й, де́фка, ско́лько у не́й ско́рби. 

3. ‘Болезнь, недуг’

Тебя́ испо́ртили, тебя́ ско́рпь му́цит. Е́сть ско́рпь ико́той называ́ют. Э́то у меня́, ви́ш, по не́рвам ско́рпь. Ужэ фся́ споте́ла. У меня́ опе́ть ско́рпь заболе́т, а у враче́й не быва́ла. Иногда́ к ку́рице кака́я-то ско́рпь прихо́дит. Не чу́ял бы у себя́ никако́й боле́зни, ни призо́роф, ни уро́коф, ни переполо́хоф, ни двена́цать роди́мцеф, ни двена́цать бо́лей, ни двена́цать ско́рбей.. Привя́жеца кака́-то ско́рпь. 

4. ‘Ощущение боли (о каком-л. органе или части тела)’

Она́ клё́щчи взела́, зу́п вы́тащчила. Ту́т и ско́рпь прошла́. Во́диш по э́тому ме́сту, но́ не прикаса́ешся: ка́к у безымя́ного па́льца и́мени не́т, так у рабы́ бо́жйей боля́м, скорбя́м ме́ста не́ было и не́т отны́не до ве́ку. Ами́нь три ра́за и кри́стят. 

5. ‘Родовые схватки’

Сама́ ма́ти носи́ла, сама́ ма́ти роди́ла, сама́ ско́рби, боле́зьни принима́ла, сама́ и гры́жу загрыза́ла (заговор). 

На направление семантического развития существительного ско́рбь повлияла семантика глагола скорбе́ть. Являясь его словообразовательным дериватом, существительное ско́рбь так или иначе воспроизводит семантическую структуру производящего глагола. Кроме того, у данных лексем обнаруживается внутрисловная свзязь словозначений друг с другом. Вследствие наличия такой двойной зависимости, можно говорить о круговой парадигме, которую также отмечала Е.А. Нефедова при описании семантики глаголов кругового движения [Нефедова: 304].  
В [СлРЯ XI-XVII, 24: 236,238] у глагола скорбе́ть выделяется значение ‘причинять боль, страдание’; у существительного ско́рбь: ‘душевное страдание, глубокая печаль, скорбь’, ‘телесные страдания, боль; муки, мучение’, ‘болезнь, телесный недуг, нездоровье’, ‘беда, несчастье’, ‘тяготы, лишения’, ‘досаждение, беспокойство, смущение’, ‘огорчение, досада, сожаление’, ‘обида, притеснение’, ‘скорбные вопли, жалобы, мольбы о сострадании’, ‘заботы, тревоги, хлопоты о чем-н.’.

Таким образом, в говорах архангельского региона данные слова сохраняют ЛЗ, зафиксированные в XI - XVII вв., но уже утраченные современным русским литературным языком.
Общерусские слова - это источник лексического и семантического разнообразия диалектной системы. Эти слова «изменили свой исконный смысл, но «помнят» нечто из своего прошлого, и эта «память влияет на их употребление» [Зализняк: 393]. Общерусские слова являются своеобразной сокровищницей, которая хранит в себе языковые и культурные данные, накапливаемые в течение многих веков существования и развития языка. 
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